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ÉDITION JUIN 2014:
Tous droits réservés, y compris la reproduction de tout ou partie et sous quelques 
formes que ce soit de cette notice sans l’autorisation écrite de la société MATIFAS 
sauf pour l’usage personnel de l’utilisateur.
MATIFAS modifie régulièrement les informations contenues dans cette notice, ces 
dernières sont incluses dans les nouvelles éditions. Ceci ne pourrait en aucune 
manière engager la société MATIFAS.

AVERTISSEMENT:
Les photographies de cette notice ne sont pas contractuelles.
MATIFAS se réserve le droit de modifier les produits présentés à tout moment.

CONFORMITÉS:
Par le biais du marquage , la société Les Ateliers de Roisel* atteste 
en son nom que les lits sont conformes à l'ensemble des directives euro-
péennes qui les concerne.

*Fabricant: Les Ateliers de Roisel
41, chemin de Longavesnes
80240 Roisel
Tél.: (33) 03 22 86 61 61
Fax.: (33) 03 22 86 79 55
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1. DESCRIPTIF DU PRODUIT
L1069

Destination :
Le L1069 est destiné aux services de soins psychiatriques, résidentiels et tous les services de 
soins nécessitant cette fonction.

Base :
■ Lit à hauteur fixe
■ Plan de couchage (90 cm X 200 cm) avec lattes soudées
■ Cadre simple, sommier fixe
■ 4 piétements disponibles
■ Supports barrières sécurisés
■ Dosserets tête et pied sécurisés à emmanchements horizontaux, amovibles avec outils 
uniquement 
■ Supports barrières intégrés, amovibles avec outils uniquement 
■ 4 passages de sangles de sécurité
■ 4 dispositifs porte potence / poignées de préhension / Mât porte pousse seringue

Caractéristiques :
■ Charge de fonctionnement en sécurité*: 250 kg de base

Conforme à la norme 60601-2-38 / 60601-1 / 60601-1-2 / 60667-2
■ Poids: 70 kg (sans accessoires)
■ Produit non antidéflagrant

Styles de cadres :
Cadre F Cadre simple, sommier fixe
Cadre A Cadre avec sommier à relève buste inclinable par vérin, relève jambes à double crémaillères

Styles de dosserets service actif :
MD1105 Dosseret tube méplat sécurisé peinture époxy
MD941PS Dosseret en compact, main courante en résine

Styles de dosserets résidentiels :
MD729PS Dosseret Citadine main courante adaptée PSY
MD1270PS Dosseret main courante adaptée PSY
MD1375 Dosseret panneaux bois asymétriques sans main courante
MD1376 Dosseret panneaux bois asymétriques avec main courante

Type de piètements :
JD1171 Piétement métal simple
JD1172 Piétement bois
JD1173 Piétement métal avec platine de fixation au sol
JD1267 Piétement métal avec roulettes et freinage 2 à 2

*Sur la base de la répartition suivante: 
Patient=215 kg Maxi + matelas= 5 kg + accessoires=30 kg

=215 kg
=250 kg


Ce lit n’est pas prévu pour recevoir des enfants de moins de 12 ans et/ou 
d’une taille inférieure à 146 cm.
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JD1351 Piétement métal avec roulettes à freinage individuel

Options :
Kit 3 sangles de contention

Barrières :
GF827/PE Paires de barrières repliables MÉTAL finition époxy
GF827/PS Paires de barrières repliables MÉTAL finition époxy, fixes
GF1264 Paires de barrières repliables MÉTAL finition époxy, répondant à la DPS Grands enfants
JD20239 Paire de housses pour barrière de lit GF1287

Accessoires :
PM923/A Potence soulève malade avec sangle à réglage automatique
PM923/M Potence soulève malade avec sangle à réglage manuel
PM923/M/PS Potence soulève malade avec sangle à réglage manuel, fixe
AC446 Tige porte sérum renforcée 4 crochets
AC446PS Tige porte sérum renforcée 4 crochets, fixe
AC649 Tige porte sérum télescopique automatique
JD924 Poignée de préhension

Dimensions:

Modèle présenté: L1069 cadre A
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2. SYMBOLES
Selon la norme NF EN 980 
2.1. Symboles généraux :

2.2. Symboles fonctionnels :

Borne 
d’équipotentialité

Borne de terre
de protection

Courant
alternatif

Courant
continu

Appareil
de type B

Attention, voir
notice d’utilisation

Consulter
le manuelCharge

maxi

SN
Numéro
de sériePoids Maxi 

du patient

2.3. Étiquetage
Cette étiquette vous permet :
- D’avoir tous les renseignements nécessaires pour effectuer une demande d’intervention 
SAV: N° de série et référence.
- D’assurer la traçabilité du dispositif médical.
- De vous renseigner sur les caractéristiques du dispositif: poids, facteur de service, classe, 
charge de fonctionnement en sécurité, indice de protection des parties électriques, ali-
mentation électrique.

Réf: LXXXXXXX
SN: 2014XXXX

=xxx kg

230 V ac 50 Hz 360 VA Max IP X4- Facteur de service : 2min/18 min

CLASSE I

TYPE B
POIDS: xxx kg

Référence
du produit

N° de série

Coordonnées
du fabricant

Classe et type
du dispositif

41, chemin de Longavesnes 
80240 Roisel - FranceLes Ateliers de Roisel
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



3. MISE EN SERVICE

3.1. PREMIERE MISE EN SERVICE

3.2. CONSEILS PREVENTIFS

1- Lire la notice: elle vous explique comment utiliser le produit en toute
sécurité et doit être mise à disposition du personnel soignant.
Le personnel soignant, l’utilisateur doivent être formés à l’utilisation du pro-
duit afin de sécuriser son utilisation.
2- Nettoyer / désinfecter le produit (se reporter au chapitre 6).
3- Assurez vous du bon fonctionnement de toutes les fonctions.

- Les conditions de transport souhaitables sont une température comprise entre 10°C 
et 40°C et une humidité relative comprise entre 30 et 75% (maintenir le produit à l’abri 
de l’humidité).
- Les conditions de stockage souhaitables sont une température comprise entre 10°C 
et 40°C et une humidité relative comprise entre 30 et 75% (maintenir le produit à l’abri 
de l’humidité).
- La température de la chambre dans laquelle est utilisé le produit doit être comprise 
entre 10° et 40 °C.
- La pression barométrique doit être comprise entre 700 et 1060 hPa
- Pour toute utilisation autre que le déplacement, s’assurer que les roulettes sont bien 
en position frein; que le lit est en position basse lorsque l’on n’effectue pas d’actes 
de soin.
- Ne pas mettre en place d’autres références ou de produits d’un autre fournisseur non 
spécifiés dans cette notice.
- N’utiliser que les accessoires prévus pour le produit (se reporter au chapitre 1), la 
société MATIFAS ne pourra pas garantir à la fois la sécurité et la conformité des com-
binaisons créées par l’utilisateur. Il est alors de la responsabilité  de ce dernier, de 
s’assurer du respect des exigences de sécurité et de conformité.
- Pour une utilisation en soins psychiatriques, MATIFAS recommande fortement l'utili-
sation des accessoires fixes (PS)
- Lit non équipé de proclive/déclive.
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4. UTILISATION

4.1.RELÈVE-BUSTE (Cadre A)

Pour modifier l’inclinaison du relève-buste:
Tenir le relève-buste par une des deux poignées, puis actionner la 
manette bilatérale située sur le cadre de lit (à gauche et à droite du 
malade couché).
Accompagner le mouvement vers le haut ou le bas en tenant la 
manette (dès que la manette est relâchée, le vérin se bloque) jusqu'à 
la position souhaitée.
L’angle d’inclinaison peut varier de 0° à 72° maxi.

4.2.RELÈVE-JAMBES (Cadre A)

Inclinaison du relève-jambes:
Vous pouvez incliner le le relève -jambes  selon 7 positions différentes:
- Pour relever la partie pieds, soulever la section pieds à l’aide de la poignée jusqu’à l’incli-
naison souhaitée et laisser la section pieds se bloquer dans un cran.
- Pour abaisser la partie pieds, dégager la section pieds des crans en la soulevant légère-
ment puis la redescendre jusqu’à sa position basse.

4.3. FREINAGE ET DÉPLACEMENT

Ce lit peut être équipé par:
- Un piétement métal avec roulettes et freinage 2 à 2.
- Un piétement métal avec roulettes à freinage individuel.

Utilisation du freinage 2 à 2:

Position frein

Position libre





Avant toute utilisation de la hauteur variable:
Vérifier que rien (personnes, accessoires, objets divers,...) ne se trouve entre le plan de cou-
chage et le bâti. Vérifier qu’aucuns des membres du patient ne dépasse du plan de cou-
chage.
Dans le cas d’une remise à plat d’urgence: si une barrière latérale est levée, abaisser cette 
dernière avant toute manœuvre.

Ne laissez pas de personne non qualifiée actionner cette poignée de débrayage.


Avant toute utilisation du relève-jambes:
Vérifier que rien (personnes, accessoires, objets divers,...) ne se trouve entre le relève-
jambes et le cadre du lit.
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Déplacement:

Pour déplacer le lit:
-Vérifier le verrouillage des dosserets.
-Prendre le cintre du dosseret à deux mains.
-Tenir le dosseret à 2 mains et se servir du dosseret pour diriger le lit.

4.5. DOSSERETS	
Le lit est équipé de base par des dosserets sécurisés avec fixation hori-
zontale. Pour plus de sécurité, on ne peut les démonter qu'à l'aide d'un 
outil approprié.

Pour démonter un dosseret (fixation horizontale):
-Dévisser les écrous de verrouillage situés sous le cadre de chaque 
côté du dosseret.
-Tenir le dosseret des 2 côtés par les 2 mains et tirer l'ensemble horizon-
talement (pas de porte à faux).


Avant tout déplacement, il est impératif de:
-Relever les barrières (pour éviter la chute d’un patient).
-Débloquer les roulettes.


Lors du déplacement:
Ne laissez pas le lit ou les accessoires (potence, tige porte sérum,...) heurter les aménagements 
(passage de porte, mur,...) et le mobilier. Lors d'un déplacement en pente il est préférable de 
manipuler le lit à 2 personnes.
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



5. ACCESSOIRES

5.1. BARRIÈRES

Le lit est équipé de base par des supports barrières sécurisés. Pour plus 
de sécurité, on ne peut démonter les barrières qu'avec l'aide d'un 
outil approprié.
Pour mettre en place une barrière:
-Amener les axes d'emmanchement au niveau des fixations prévues à 
cet effet.
-Emmancher les axes jusqu'à venir en butée avec la bague en plas-
tique.
-Verrouiller l'ensemble en serrant fortement les vis à l'aide d'un outil approprié.

5.1.1 BARRIÈRE MÉTAL GF827PE & GF827PS

	
Pour mettre la barrière GF827 en position haute:
-Se saisir d’une des poignées de préhension, situées aux 2 extrémités du barreau supérieur.
-Mettre la barrière en position haute, verrou enclenché (vérifier le bon verrouillage de la 
barrière.

Pour mettre la barrière GF827 en position basse:
-Tenir le barreau supérieur d’une main.
-Se saisir de la poignée de verrouillage située à l’extrémité du barreau inférieur, appuyer sur 
la gâchette afin de déverrouiller la barrière, et accompagner la barrière jusqu’à sa position 
basse.

Nous déconseillons l’utilisation des barrières pour les personnes agitées
Prendre connaissance des annexes sécurité
Bien verrouiller et vérifier le bon serrage à chaque utilisation.

Avant toute utilisation de la barrière:
Vérifier que rien (personnes, accessoires, objets divers,...) ne se trouve entre les élé-
ments composants la barrière (barreaux, mâts pied et tête) et le plan de couchage, 
lors de la manipulation de la barrière.
Lors de la manipulation de la barrière, veillez à toujours tenir cette dernière par le 
barreau supérieur et à ne pas laisser votre autre main entre les barreaux intermédiaire 
et inférieur.

Le suivi des contrôles périodiques 
permet d’évaluer l’intégrité de la 
barrière et de valider la fonction-
nalité.
En cas de doute mettre la barrière 
hors service.
En cas de déformation ou de 
casse de pièce: changez les élé-
ments avant toute utilisation.



Notice d'utilisation L1069 - Version: 06/2014

11



5.1.2 BARRIÈRE MÉTAL POUR GRANDS ENFANTS GF1264

Pour mettre la barrière GF1264 en position haute:
-Se saisir d’une des poignées de préhension, situées aux 2 extrémités du barreau supérieur.
-Mettre la barrière en position haute, verrou enclenché (vérifier le bon verrouillage de la 
barrière.

Pour mettre la barrière GF1264 en position basse:
-Tenir le barreau supérieur d’une main.
-Se saisir de la poignée de verrouillage située à l’extrémité du barreau inférieur, appuyer sur 
la gâchette afin de déverrouiller la barrière, et accompagner la barrière jusqu’à sa position 
basse.

5.2 POTENCES PM923/M, PM923/M/PS & PM923/A

Pour mettre en place la potence:
-Amener le manchon de la potence au dessus d’un des supports prévus à cet effet situés 
en tête de lit.
-Emmancher la potence dans le support, en veillant bien à ce que l’index du manchon de 
la potence corresponde bien à celui du coin de lit.

Avant toute utilisation de la barrière:
Vérifier que rien (personnes, accessoires, objets divers,...) ne se trouve entre les élé-
ments composants la barrière (barreaux, mâts pied et tête) et le plan de couchage, 
lors de la manipulation de la barrière.
Lors de la manipulation de la barrière, veillez à toujours tenir cette dernière par le 
barreau supérieur et à ne pas laisser votre autre main entre les barreaux intermédiaire 
et inférieur.

Le suivi des contrôles périodiques 
permet d’évaluer l’intégrité de la 
barrière et de valider la fonction-
nalité.
En cas de doute mettre la barrière 
hors service.
En cas de déformation ou de 
casse de pièce: changez les élé-
ments avant toute utilisation.

 La charge maximum applicable à la potence est de 75 kG.
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Vous pouvez indexer la potence suivant deux positions, soit vers l’intérieur du lit,  soit vers 
l’extérieur du lit pour l’aide au transfert du patient.

Pour mettre en place la potence sécurisée (PS):
-Amener le manchon de la potence au dessus d'un des supports prévus 
à cet effet situés en tête de lit.
-Emmancher la potence dans le support, en veillant bien à ce que l’in-
dex du manchon de la potence corresponde bien à celui du coin de lit.
-Mettre en place la rondelle et l'écrou sur la potence.
-Serrer l'ensemble avec l'outil approprié.

3 types de sangles sont disponibles:

- Sangle pour PM923/M à réglage manuel
- Sangle pour PM923/M/PS à réglage manuel, fixe
- Sangle pour PM923/A à réglage automatique
Pour régler la sangle automatique:
-Appuyer sur le bouton pour autoriser le déroulement de la sangle
-Tirer sur la poignée pour dérouler la sangle et ainsi augmenter sa longueur
-Relâcher le bouton quand la longueur souhaitée est atteinte
Pour remettre la sangle dans sa position initiale:
-Appuyer sur le bouton et accompagner l’enroulement de la sangle jusqu’à la position 
désirée
-Quand la position souhaitée est atteinte, relâcher le bouton

5.3 TIGES PORTE-SÉRUM AC446, AC446PS & AC649

Pour mettre en place la tige porte-sérum:
-Amener le manchon de la tige porte-sérum au dessus du support prévu à 
cet effet..
-Emmancher la tige porte-sérum dans le support comme indiqué sur les pho-
tos ci-dessous.
-Régler la hauteur de la tige porte- sérum.



L’indexation de la potence ne peut être effectué que par le personnel soignant.
Le patient ne doit pas se servir de la potence sans la présence du personnel soignant*
Respecter la charge maxi.
*En position extérieure du lit.
Vérifier régulièrement l’intégrité de la sangle et des pièces plastiques constituant la 
potence..

 La charge maximum applicable à la tige porte-sérum est de 2 kg par crochet.
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5.4. POIGNÉE DE PRÉHENSION (JD924)

Pour mettre en place la poignée de préhension:
-Amener le manchon au dessus du support situé sur la traverse en 
tête et pied de lit
-Emmancher le mât dans le renfoncement prévus à cet effet.
-Bloquer la rotation avec le petit ergot d’indexation.
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6. NETTOYAGE

Ces conseils d’entretien ne se substituent en aucun cas au protocole d’hygiène en vigueur 
dans votre établissement.

Cette méthode de désinfection adaptée à ce produit a été conçue afin de mieux vous 
guider et d’éviter l’utilisation de produits proscrits qui pourraient entraîné des dégradations 

du matériel et nuire à son utilisation et ses performances.
Il est important de respecter les préconisations ci-dessous

1- Imprégner un non-tissé propre d'une solution de nettoyage en veillant bien à respecter 
les dosages recommandés par le fabricant.

2- Nettoyer toutes les surfaces du lit avec ce non-tissé imprégné en commençant toujours 
par le haut et en finissant par le bas, et du moins sale au plus sale.
3- Recommencer les étapes 1 et 2 autant de fois que nécessaire.
4- Rincer si nécessaire

5- Laisser sécher.
NB: Les produits de soin doivent être nettoyés rapidement après l'application sur le lit

ATTENTION:
-Suivre les recommandations du fabricant

-Éviter le lavage et le rinçage "à grande eau"
-Ne pas asperger le lit avec du liquide

-Pas de nettoyage à la vapeur: risque d'endommager le lit
-Pas de lavage en tunnel

-Pas de jets d'eau hautes pressions

A PROSCRIRE IMPÉRATIVEMENT:
-Alcool pur
-Acétone

-Perchloréthylène et trichloréthylène
-Tous solvants ou détergents
-Produits d'entretien abrasifs

-Toutes sortes de cires

Proscrire tous types de produits hydroalcooliques contenant des tensioactifs pour les 
pièces en polycarbonate (mâts de barrières + main courante dosserets composite)

Proscrire l’utilisation des produits de type dermaspray, vernis à ongles et encre de stylo 
sur les pièces avec finition peinture ainsi que des produits de type dissolvants vernis sur les 

plateaux en matières plastiques

NETTOYAGE DES MOTEURS ET DU TRANSFO:
-Proscrire tous les solvants avec benzène, alcool et substances similaires

--Les agents de nettoyage doivent avoir un Ph compris entre 6 et 8
-L'eau doit être de dureté moyenne, le taux de sel doit être inférieur à 100 mg/L, et l'eau 

ne doit pas être glacée ou froide
-Pendant le processus de nettoyage la température des moteurs  ne devra pas excéder 

65°.



Notice d'utilisation L1069 - Version: 06/2014

15

7. SÉCURITÉ
Les dispositifs médicaux sont très présents dans les actes de soins.
Les praticiens de la santé comptent sur leur fiabilité et leur disponibilité. De plus l'utilisateur attend du dispositif médical 
une utilisation en toute sûreté afin de garantir une partie des résultats de l'activité de soin. Ces matériels doivent donc res-
ter en bon état de fonctionnement. Afin d'assurer un niveau de sûreté de fonctionnement et une traçabilité des contrôles 
qualité, nous vous proposons les tableaux types ci dessous:

N° Lit:                                                   Référence du Lit:
Contrôles fréquents (au minimum 2 fois par an et à chaque fois que cela est nécessaire selon l'utilisation du lit et les choix du 
service technique et biomédical. La société MATIFAS ne pourra pas être reconnue responsable en cas de non application des préconisations 
de vérification)

Points de contrôles C NC Commentaires
Vérifier l'état général (panneaux, coins de lit, pieds 
de lit,...)

Vérifier l'intégrité des moteurs (carters, câblage 
pincé/cisaillé, pas de danger pour l'utilisation,...)

Vérifier l'état de l'identification, de l'étiquetage et 
des sérigraphies

Vérifier si les barrières sont conformes à l'utilisation 
et spécifiques au lit

Vérifier le positionnement et les fixations des 
barrières

Vérifier le verrouillage des barrières

Vérifier le verrouillage des panneaux

Vérifier la propreté générale

Contrôles mécaniques (au minimum 2 fois par an et à chaque fois que cela est nécessaire selon l'utilisation du lit et les choix 
du service technique et biomédical. La société MATIFAS ne pourra pas être reconnue responsable en cas de non application des préconi-
sations de vérification)

Points de contrôles C NC Commentaires
Vérifier l'état de la potence (pas de déformation)

Vérifier l'état des câbles mécaniques

Vérifier le fonctionnement des fonctions méca-
niques

Vérifier le fonctionnement de la proclive/déclive (si 
applicable)

Vérifier le fonctionnement des roues (pivotement, 
roulement,...) et l'efficacité des freins

Vérifier les serrages (boulonneries diverses, axes,...) 
Les axes sont à changer tous les 5 ans ou tous les 
8000 cycles.

Vérifier les points de pivot (relève buste, relève 
jambes, relève cuisse, hauteur variable,...)

Graisser et lubrifier (dans le cas de nuisances 
sonores)
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Contrôles mécaniques (suite)

Points de contrôles C NC Commentaires
Vérifier le fonctionnement de la remise à plat d'urgence

Contrôler les fixations des moteurs Les axes de rotation 
sont à changer tous les 5 ans ou tous les 8000 cycles.

Contrôles électriques (au minimum 2 fois par an et à chaque fois que cela est nécessaire selon l'utilisation du lit et les choix du 
service technique et biomédical. La société MATIFAS ne pourra pas être reconnue responsable en cas de non application des préconisa-
tions de vérification)

Points de contrôles C NC Commentaires
Vérifier l'intégrité des moteurs

Vérifier l'état des câbles électriques (non cisaillés, non 
pincés,...)

Vérifier le fonctionnement des parties électriques 
(télécommandes, moteurs, transfo,...)

Vérifier la condamnation des fonctions opérationnelles

Vérifier le fonctionnement du lit sur batterie (si appli-
cable)

Effectuer un contrôle de sécurité électrique

C = conforme    NC = non conforme    Commentaires = décision suite à la non conformité
NB: Ces tableaux de contrôles sont aussi applicables aux accessoires pouvant s'adapter sur le lit.
Afin de garantir une utilisation optimale, il est impératif de remplacer les éléments usés servant au bon 
fonctionnement du produit. La société MATIFAS peut vous aider dans les décisions à prendre: change-
ment de pièces, choix, méthodes,...
Le personnel chargé de la maintenance doit être formé et agrée technicien de maintenance.
La société MATIFAS propose des formations à l'utilisation et à la maintenance de nos produits.

Diagnostic de pannes:
En cas de perte de fonction
■ Causes possibles: panne des vérins ou du transfo, manque d'alimentation électrique
► Remèdes:
-Contrôler la conformité des branchements électriques au niveau du lit et du réseau
-Contacter Matifas
Panne soudaine, plus de mouvements du lit
■ Causes possibles: dépassement du facteur de service (voir page 4), température excessive, plus 
d'alimentation électrique
► Remèdes:
-Repos 30 minutes puis refaire essais de toutes les fonctions
-Vérifier les connexions
-Contacter Matifas
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A lire attentivement
Bénéfice et risque des barrières de lit:
Les barrières sont conçues pour éviter la chute des patients pendant leur sommeil et leur transport, mais ne sont pas 
conçues pour empêcher un patient de sortir volontairement de son lit. De nombreux accidents surviennent lorsque le 
patient tente de sortir de son lit malgré les barrières en place.
Des dispositifs de contention peuvent être adaptés pour maintenir le patient dans son lit. Il existe des systèmes de main-
tien spécifiques pour le lit, mais ces dispositifs sont à utiliser avec réserve et sous prescription. L'utilisation inadéquate 
des dispositifs de contention peut avoir des conséquences cliniques très graves. Une véritable gestion de la contention 
pour chaque patient est donc nécessaire.
Dans certains cas la barrière permet d'éviter les chutes, mais elle peut représenter un danger: blessures, chutes après 
piégeage d'un membre dans la barrière, asphyxies suite au piégeage de la tête, du cou ou du thorax.
Il est souhaitable de procéder à l'évaluation du rapport bénéfice/risque de la barrière, pour décider de l'utilisation ou 
non des barrières.
Cette évaluation doit prendre en compte:
- Les capacités de surveillance du service: un protocole d'utilisation des barrières peut être rédigé par service.
- L’état physique et mental du patient: ses besoins, ses capacités, sa lucidité, sa taille, son agitation. Cette évaluation 
est à réitérer régulièrement. Nous ne préconisons pas l'utilisation des galeries pour les patients atteints de pathologies 
types Alzheimer ou agités.

Le personnel soignant doit s’assurer que le patient est en toute sécurité et que l’utilisation des barrières est appropriée 
aux circonstances. Les patients atoniques, agités, sans coordination des mouvements, non lucides, faibles physique-
ment, désorientés, âgés… doivent faire l’objet d’attention particulière lors de l’utilisation du lit et des barrières. La socié-
té MATIFAS ne serait être responsable en cas d’incident si les mesures si dessus ne sont pas respectées.
Mise en garde spécifiques :
Ne pas utiliser le lit avec plusieurs personnes en même temps
Respecter la charge de fonctionnement en sécurité
Respecter les bonnes pratiques d’utilisation des barrières
Respecter tous les points de la notice
Ne pas associer d’autres accessoires que des accessoires recommandés par MATIFAS
Ne pas utiliser le lit à l’extérieur
Respecter les données de stockage
Ne pas déplacer le lit sur un sol incliné à plus de 10° - attention, ne pas freiner le lit avec un patient sur un sol incliné à 
plus de 10 °
Ne pas utiliser le lit avec des gaz ou  vapeurs inflammables – mélanges anesthésique inflammable avec de l’air ou du 
protoxyde d’azote
Formation:
Une barrière mal fixée ou inadaptée au lit peut présenter des risques. Tout achat de dispositif doit être accompagné 
d'une formation des utilisateurs.
Les actions de formation du personnel soignant doivent porter notamment sur les points suivants:
- Installation et verrouillage des barrières de lit à usage médical
- Surveillance appropriée pour les populations à risque lorsque les barrières sont utilisées
- Prise en compte de la compatibilité des différents éléments constituant les lits, les conditions normales d'utilisation, ainsi 
que celles relatives à la maintenance, au nettoyage et à la désinfection de ces dispositifs.

Problèmes de compatibilité:
Des accidents peuvent survenir avec des assemblages lit/barrières qui n'ont pas été étudiés ni validés; création de 
zones de piégeage, mauvaise fixation.
De même, tous les matelas ne sont pas compatibles avec tous les systèmes de lit/barrières. Deux éléments peuvent 
s'avérer dangereux:
- Les dimensions du matelas doivent correspondre au lit pour éviter la création de zones de piégeage et de chute. 
En particulier, l'utilisation d'un matelas très épais (ou un sur-matelas) peut diminuer la hauteur relative des barrières et 
augmenter le risque de chute, vous devez donc vous référer aux normes en vigueur. De même un matelas très fin peut 
augmenter les risques de glissement sous la barrière.
- La forme du matelas doit correspondre au lit avec ses accessoires (tige de télécommande, potence,...)
En cas d'utilisation d'un sur-matelas d'aide à la prévention des escarres, il est recommandé d'utiliser un matelas plus fin, 
de manière à compenser l'augmentation en épaisseur de l'ensemble. L'utilisation d'un matelas thérapeutique réduisant 
la hauteur relative des barrières doit faire l'objet  d'une évaluation du rapport entre le bénéfice thérapeutique et le 
risque de chute. Une surveillance accrue est importante. Respecter la hauteur relative de la barrière.
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Les gestes pour diminuer la gravité des accidents potentiels:
- Étudier, en équipe, les alternatives à l'utilisation de barrières.
- Mettre le lit en position basse en dehors des soins réduit les risques en cas de chute.
- Vérifier systématiquement à chaque utilisation le bon verrouillage en position haute des barrières et la bonne fixation 
des barrières au cadre du lit (pour les barrières amovibles) prévient les risques liés à une chute ou un détachement 
partiel de la barrière.
- Signaler aux services de maintenance tout dysfonctionnement ou pièce suspecte.
- Des coussins en mousse peuvent être posés sur le sol pour réduire les risques en cas de chute.
- Des dispositifs de maintien au lit peuvent être utilisés pour maintenir un patient agité au lit, sous condition d'une pres-
cription médicale et du respect de leurs consignes d'utilisation.
- Si le lit est équipé de barrières bout de lit, une des barrières repliable peut être laissée abaissée pour permettre au 
patient de sortir de son lit sans risque de piégeage.
-Utilisation de lits en position très basse, sans barrières.
- Si le lit est équipé d'un boîtier de condamnations sélectives des fonctions électriques, certaines fonctions peuvent être 
condamnées selon le type de patient.
- Si le patient est un enfant, utiliser un lit parc tant que sa corpulence le permet (selon les instructions d'utilisation du lit 
parc). Dans le cas contraire, l'enfant doit être placé, dans la mesure du possible, dans un lit adapté à sa morphologie.
Maintenance:
Comme pour tous les dispositifs, une traçabilité des barrières permet d'assurer une maintenance préventive, confor-
mément aux recommandations du fabricant, et de prévenir les accidents. Une maintenance préventive prévient les 
risques de détachement de la barrière.
Nous préconisons un suivi technique effectué par nos soins tous les 3 ans afin de garantir la sécurité du dispositif médical.
Concernant la garantie:
La garantie ne couvre que les pièces reconnues défectueuses par nos services et ce, sous réserve que le montage ait 
été effectué par nos monteurs. Les interventions au titre de la garantie ne sauraient avoir pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

La garantie ne couvre ni les sinistres dus à la négligence de l’utilisateur, ni une utilisation impropre de nos produits, ni 
les conséquences de causes externes génératrices de casses ou de détériorations de nos produits, ni les modifications 
des produits par l’utilisateur; à titre d’exemples et de manière non exhaustive, ne sont pas couvertes par la garantie, 
les fixations de vérin cassées, câble d’alimentation endommagé ou sectionné, carter cassé, tige endommagée, fusible 
endommagé, l’ouverture par le client des composants électriques, les pièces d’usure ex :  roues, les axes pivot … tous 
les éléments non représentatifs de l’état initial du produit ou composants livrés.

La durée de la garantie s’applique à partir de la date liée au numéro de série du matériel, ou à défaut à partir de la 
date du bon de livraison du matériel.

Les prises en charge de la garantie ne peuvent s’appliquer que si l’utilisateur a engagé une démarche de vérification 
ou de maintenance préventive selon les préconisations de la société MATIFAS avec une documentation renseignée et 
à jour. La société MATIFAS est habilitée à intervenir dans le cadre de formation des services techniques ou à proposer 
des solutions de maintenance

Ces conditions de garantie ne s’appliquent pas aux pièces détachées, lesquelles peuvent être commandées séparé-
ment. Nos pièces détachées sont garanties 6 mois quand leur montage est effectué par un technicien de la société 
MATIFAS. Ce délai est ramené à 3 mois lorsque le montage est effectué par le service technique de l’établissement, 
sous réserve de validation du montage par nos services.

En cas de retour du produit nécessaire pour réparation en usine, le retour est à la charge du client, un chiffrage sera 
effectué au préalable pour un accord. Les composants ou produits doivent faire l’objet d’un retour au service SAV de 
la société MATIFAS pour valider la prise en charge de la garantie.

En cas de matériovigilance, les conditions de garantie restent identiques mais l’utilisateur doit apporter des éléments 
sur les circonstances de l’incident et doit mettre à disposition des services de la société MATIFAS tous les éléments ou 
pièces nécessaires à l’analyse et aux réponses aux autorités sanitaires françaises.

Durée de vie:
Nos tests de vieillissement sont basés sur une durée de vie de 10 ans ou 10.000 cycles.
La durée de vie du produit peut être diminuée ou augmentée en fonction de la fréquence d'utilisation et du respect 
des consignes et recommandations présentent dans cette notice.
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9. SERVICES
Une équipe dynamique à votre service...
Notre responsable commercial régional pour la mise au point de votre commande.
Notre secrétaire commerciale  pour le suivi de vos ordres.
Notre service logistique pour la programmation de votre livraison et la gestion des conditions 
d’installation.
Notre technicien “RTC”* pour la mise en place du matériel et la formation nécessaire à l’uti-
lisation et la maintenance.
Notre Service après vente pour vous renseigner et vous fournir vos pièces détachées

Tél: (33) 03 22 33 52 62 - E-mail: sav@matifas.com

Une gamme complète de produits, une qualité garantie...
De l’hébergement au service de réanimation, MATIFAS est un spécialiste incontesté du mobi-
lier hospitalier.
Nos équipes de recherche et développement s’attachent chaque jour à vous proposer les 
produits innovants du marché.
Notre entreprise est certifiée iso 9001 version 2000

Un service “PLUS”, + de services...
Nos techniciens “RTC” sont entièrement dédiés à votre service:
Installation, formation, maintenance, SAV, état de parc,...
Une intervention SAV sera assurée en 72h00 maximum en cas d’urgence et en 5 jours ouvrés 
dans les autres cas.

Une entreprise à votre service...
Notre équipe commerciale est à votre écoute en permanence pour vous rencontrer et vous 
aider dans la définition de vos besoins. En liaison directe avec nos sites de production, elle a 
pour vocation de vous rendre le meilleur conseil.

Tél: (33) 03 22 33 52 52
de 8h30 à 12h00 & 13h30 à 17h30

Fax: (33) 03 22 89 11 72
24H/24H

E-mail: info@matifas.com
24H/24H
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MATIFAS
ZI  Nord -  Vi l lage PMI 2
22, rue Jean-Jacques Mention
80000 AMIENS
Tél .  :  (33) 03 22 33 52 52
Fax: (33) 03 22 89 11 72
SAV: (33) 03 22 33 52 62
www.matifas.com
info@matifas.com
sav@matifas.com
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